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3 BHIIECKA3aHOTO BUIUIMBAE, IO PO3YMIHHS OCOOJMBOCTEH MepeKiagy
JoTIOMarae IoJ0JaTH KYJbTYpHY JUCTAHIIID MDK KOMYHIKAHTaMH, aJcKBaTHO
JIOHECTH OCHOBHY 1Hdopmarito. [lpaBunbHUl, TpaMOTHUN TEpeKan pyHHye
MDKMOBHI 1 MDKKYIbTypHI 06ap’epu. 3a B. H. KomiccapoBum, nepexnan — 1e Bua
MOBHOTO TIOCEPE/IHUIITBA, KWW IIIJIKOM Opi€eHTOBaHWW Ha opwuriHai. [lepeknan e
1HIIOMOBHOIO (hOPMOIO ICHYBaHHSI MOB1IOMJICHHS, IKE MICTUTh OpPUTiHAI. 3aBJaHHS
nepekyialy — 3a0e3NneunTd Takuil piBeHb MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlll, TPU SKOMY
CTBOPIOBAHWU TEKCT MOBOIO pEIEIi€HTa MIr OW BHUCTYIATH B SKOCTI MOBHOIIHHOI
KOMYHIKaTHBHOI 3aMiHU OpPHUTIHATY 1 OTOTOXKHIOBATHUCS PEICTIEHTAMH TMEepEeKIaay 3
OpUT1HAJIOM Y (PYHKIIIOHATBHOMY, CTPYKTYPHOMY 1 3MICTOBHOMY BiJHOIIEHHSX [3].
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MIXKKYJIbTYPHI ACHEKTH IIEPERKJIAZLY
B ITEPIO/J I''TIOBAJII3AIIII

Bapaninbka A. B.

cmyoenmka axynibmemy Qinono2ii ma ’HcypHanicCmuKu
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE)A202iYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

OpHiero 13 HaliXapaKTEepHINIMX PUC CY4acCHOTO CBITY € CTIMKI rioOaiizariiifi
nporiecd. Baromor oco0auBicTIO ToOanizariii BHUCTyHae CHIIKYBaHHS TOMIK
HapoJaMd Ta OKPEMHMH HOCISIMU KyJabTypu. CBO€piHOIO 0a3010 BCIX TaKHX
B3a€MO3B’SI3KIB CTaB PICT IHTEPHAIIOHAJIbBHUX KOHTAKTIB. bypximBa rimob6aizaiiis BCix
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1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

CTOPIH JKUTTS CYCHIJILCTBA Ta HAOJMKEHHS MOBHHUX KYJBTYp PI3HOMAHITHUX HAPOIIB
3HAYHO aKTUBI3YBaJIM 3allIKaBJICHICThH 0€3J114l MOBO3HABIIIB JI0 MTUTaHb MIKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKaIlii.

[Iporec MIKKYIBTYpPHOI KOMYHIKAIIIl TOYMHAETHCS 3 TPOCTOrO BU3HAHHS SBHUIIA
ICHYBaHHSI PO3ODKHOCTEH MK TMpeJCTaBHUKAMHU PI3HUX KyJibTyp. lle € omniero 3
HalBAKJIMBILIMX MPUYMUH BIACYTHOCTI nepuerntii. ToOTo MIKKyIbTypHa KOMYHI1KaLlis
Mae A1710 3 pO3yMIHHSIM Ta B3aeMOPO3yMiHHM. [le 03Hauae, 1110 HeoOX1JHEe PO3YMIHHS
YyKOT0 1 0JHOYACHA 3ATHICTh OYTH 3pO3YMLIUM i/ 4ac CIIIKYyBaHHS TyKOI MOBOIO.

Cepen HallBaXJIMBIIIUX aKTIB MUKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalli MOXKHa BHUIUIUTH
nepeknan. Came BIH OKpECIIO€ TMOAOJAHHA KYyJbTYPHOI BIAJAJICHOCTI MIXK
KOMYHIKYIOUHUMH Ta CIPSMOBYEThCS Ha 3a0e3medeHHs iX B3aeMopo3yMiHHA. BiH
JIKBily€e He nuine 6ap’ep MK MOBaMU, a i MK KyJIbTypamH B LIJIOMY.

OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM TMEPEKIIAy B KOHTEKCTI KOMYHIKATUBHOI JTISJILHOCTI Ha
MDKKYJIbTYHOMY PiBHI y TIep10/1 rio0ai3alifHIX MPOIIECiB € peasizallisg HalmoBHIIIOL
Ta HallaJIeKBaTHIIIOI IIepeaayl CyTi OPUTIHATIBHOIO TEKCTY, 1110 CTBOPIOETHCS MUISTXOM
MOEIHAHHS yCIX pealiii MOBHOI, COI[IabHOI Ta KYJbTYpHOI CTOPIH YYacCHHUKIB aKTy
KOMYHIKaIIii.

OCKUIbKM pI3HOMAHITHICTh MOB Ta KYJIbTYp 3apa3 BH3HaueHa AK 0araTCTBO
JIOJICHKOI IMBUII3AI, TO caMe MepeKyia] ClIyrye s Khoro 30epekeHHs. BiH €
cnenudiuHUM CIOCOOOM 3aXUCTy MOBHM 1 KyJIbTypH KOxHOI Hamii. I came 1e €
BU3HAYAJILHOIO CUJIOHO 11 pO3BUTKY. OJIHAK 11€ TAKOXK BUCTYIAE CBOEPITHUM Oap’ €epom
B/l HAJIUIIKOBOT'O IHOMOBHOTO BILJIMBY.

B Teopii MDKKyIbTYpHOI KOMYHIKAIlli TIpu  3IIMCHEHHI MEepeKyaxy
31CTaBIAIOTBCS HE JIMINE JBI MOBHU, a W TaKOX JBI KyJbTypu B Ijiomy. Yepes
BIJIMIHHOCTI MK KyJbTypaMH IIOCh, III0 MOXE OyTH 3p0O3yMiJie JJIS HOCIiB OJIHOI
MOBHO1 KYyJbTYpH, MOKE BUKIUKATH MPOOJIEMHU Y CIPUUHSATTI TEKCTY IHIIOMOBHUM
PEIUTTIIEHTOM.

3HaHHA PO MEHTAJITET Ta KyJIbTYypy HapOay, IPO MOBY SIKOI'O MOKE WTH MOBa,
€ BeJIbMU BaroMuMH Jyist ¢(hOpMOBaHOT KOMIIETEHIII] epeKiaiada, OCKIIbKU OCOOINBI
pPUCH OJHOTO UM 1HIIOrO HapoAy Ta WOTr0 MOBU M KyJIbTYpH TICHO MEpeIUIeTeHI 13
peanisiMu y TOBCAKJACHHOMY JKHTTI, 13 MOPaJbHUMHU Ta KYJbTYPHHMH I[IHHOCTSIMH,
MEPEKOHAHHSIMU Ta 1/1eaTaMHt, KEeCTaMU, ETHKETOM TOIIIO.

[lepexnananbka AiSUIBHICT € HAA3BUYAMHO BaXKOK CIPABOIO, aJIKe
nepeksajaadyaM MmoTpiOHO BUBYATU HE JIMILE MOBY, a , sik HarosocuB P. K. Minbsp-
benopyueB, «ymMOBH TIOPOMKEHHS BHUXIJTHOTO TEKCTY, W YMOBH CHPHAHATTA
MEPEKIATHOr0 TEKCTY, 1 COLIaJbHUN CTaTyC KOMYHIKAHTIB, 1 MOBHY CUTYallil0, 1 pi3HI
CYITyTHI SIBHIIIA, IO BXOJSATh B CKJIAJTHE MTOHATTS KOMYHIKAIli1 3 BAKOPUCTAHHIM JBOX
MOB, fIKa 1 € 00’€KTOM HayKH Mpo nepexiaany 2, c. 7].

Came nepexiiaja yTaMoBYe MOTPeOy CYCHUILCTBA Y MIKKYJIBTYPHIM KOMYHIKaIIii.
JlaTumieB 3a3Hayae, 10 JBOMOBHA KOMYHIKallisi Ma€ OyTH MPUPOJIHO HAOIMKEHOIO 10
onHOMOBHOT [1, c. 10]. OTxe, KOMyHIKaIlisl MK KYJIbTYpaMH € XapaKTepHUM BHIOM
B3a€EMOPO3yMiHHSI, KOHTAKTYy M1’K HOCISIMU PI3HUX MOB Ta KYJBTYP. Y IIbOMY KOHTEKCTI
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MepeKyIaj € HaI3BUYaitHO BATOMUM 3aCO00M MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii, 1110 CIYTYy€
JUTSL OTIOPU B3a€MOBIJTHOCHH MOMDK KOMYHIKYIOUHM, 1110 € TPEICTaBHUKAMHU PI3HUX
JHTBOKYJIbTYPHHUX MPOCTOPIB.

Takum 9uHOM, aneKBaTHICTh MEPEKIIaay 3aJICKUTh BiJl 0araTboX YMHHHUKIB Ta
MOke OyTH JIOCSATHYTOIO HE€ TUIBKM 3a PpaxyHOK CIIIBCTaBJICHHS CIIIB Ta
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb PI3HMX MOB Ta iX NEPEHECEHHs B IHIIMKA MOBHUN MPOCTIp, a U
3aBASKA 3JaTHOCTI MEpeKjiajaya BUIIYKYBaTH 3aKOHOMIPHOCTI, KYJIbTYpHI
0COOJMBOCTI, 110 3aKO/I0BaH1 Y MOBaX IMEBHOTO CEPEIOBUINA, IO JO3BOJIUTH 3pOOUTH
TEKCT 3pO3yMUITUM JJISl pELUITI€HTA.
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TRANSLATING METHODS OF IDIOMS

Bupcra /. 1.

cmyoeumia gaxynibmemy Qinono2ii ma xHcypHanicmuku
TepHoninbcokuil HAYIOHANLHUL NEe0A202iYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

To be able to speak a foreign language at a high level, it is not enough to know
the rules of grammar and have a rich vocabulary. In addition, every language is rich in
many expressive means of speech: Proverbs, sayings, and idioms. So, today I want to
talk about idioms. It is important to consider the linguistic and cultural features of the
English language.

It is impossible to imagine literary texts without idioms. According to professor
Koonin [3, c. 275], idioms are phraseological units which are “structurally, lexically
and semantically stable language word-groups characterized by completely or partially
transferred meaning (the meaning which is not made up by the meanings of their
components)”. The starting point of translating idioms is recognition (discrepancy
between literal meaning of the member-words of the idioms and the contradicting
contextual elements). We have explored 6 methods of translating idioms that were
highlighted by Professor Zorivchak [2, ¢. 156], the first of which is choosing the
absolute equivalents — preserving very element of the SL idiom in the TL: subject and
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